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KYJbTYPHUN KO/ SIK 3ACI5 HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKALIIT

[ToBara mo0 1HMMX KyJIbTYp — OJHA 3 HAWBAKIMBIMINX MIHHOCTEH jroacTBa. lle
3aBJaHHS TJI00ATI30BAHOTO CBITY, SIKE Ma€ HaMHANIOHAIBHUHN XapakTep. AKmyanvHicmb
o0paHoi TEMU MOXHA TOSICHATH THM, 1110 PO3YMIHHS KYJBTYPHOTO KOAY 1HIIMX HAIH €
ITHCTPYMEHTOM JUIS B3a€MOJIi, IIOBarW, BCTAHOBJICHHS KOHCTPYKTHBHOI'O JIIaJIOTy
KyJIBTYP TOIIO.

KynsTypHuii ko — «ie 3akomoBaHa iH(oOpMaIs, sika J03BOJISAE 1MEHTU(DIKYBATH
KyaeTypy. Lle HaOlp XapakTEepUCTHK, SIKI JO3BOJISIOTH 3PO3YMITH MOBEAIHKOBI peaKIii
Ta 0COOMMBOCTI KyJIbTYpu» [2, ¢. 44]. KynbTypHU KO K €IEMEHT IPOCTOPY KYJIbTYPH
€ MapKEPOM 1JICHTHYHOCTI K OKpeMOi 0coOMCTOCTI, Tak 1 Beiei Hamii. Lle — Tpancsimisa
KyJbTYpH, MOBH, ICTOpIi, MEHTAJITETy BEpOAJbHUMH Ta HEBEPOATBHUMH 3aC00aMHU.
Jlxkepenom 1H(popMarllii MmMpo KyJAbTYpHHH KOA MOXYTh OyTH MarepiajabHl Ta
HEMaTepiaibHI MIIHHOCTI, MOBA, JIITEpaTypa, MPUPOa, ixa, mpodecis, PeNiris TOIIO.

3ayBakuMO, 110 KyJBTYPHI KOJAW HAWTICHIIIEC TOB sA3aHI 3 MOBOIO, «OCKUIBKHA CaMe
MOBa IHTEPNPETYE KYJIBTYPHI CHMBOJIM Yepe3 CHCTEMY JITEp, 3BYKIB, 3HAKIB
nyHkryamii. Came MoBa J03BOJIsI€ OOMIHIOBAaTHCS 1H(MOPMAIIIEIO, TepeaaBaTH 3HAHHS,
(dbikcyBaTH TpaauIli, AyXOBHY CHAIITUHY PI3HUX KYJIbTyp» [1, c. 54].

KynasTypHuii KOm MOXHA I1HTEPIPETYBAaTH TaKoXX 3acobaMm  HEBEPOATBHOI
koMyHikamii. OOWHWII HOMIHAII HECIOBECHOI TOBEAIHKA € BAXIIUBOIO OCHOBOIO
XYyJIOXXKHBOT'O THChMa. BoHU € 3aco00M CTBOPEHHS IUIICHOTO 00pasy JiTepaTypHOTO
reposi, a TaKOXK peaizallli ycix IHTEHIIN aBTopa B TEKCTI TBOPY. [IpoTe, HEMOXKITHBO HE
MOMITUTH Opak yBard 3 OOKy JITepaTypHUX KPUTHKIB 10 3aco01B HEBepOATBHOI
KoMyHikairii. YacTo mpu aHaii3i Xy0KHIX TBOPIB yBara JOCHITHUKIB CIIPIMOBY€ETHCS B

OCHOBHOMY Ha THTEPTPETAIliI0 KOMYHIKATHBHOI MOBEMIHKH TEPOIB, HA iX CTOCYHKH 3
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IHITUMH, HA XAPaKTEPUCTHKY iX Ai Ta BYMHKIB, NPOTE HEeBepOasbHAa KOMYHIKAIIIS
3QJTMITIIAETHCS TI03a YBArolo, 1 BIITaK aHAJTI3 XyA0XKHBOTO TBOPY HE € IUTICHHAM.

[lim wac mepemayl MapayiHTBICTHYHOI KOMYHIKaIli MOBHI OJWHHUIN JOJATKOBO
MepealTh iX  1HTepHIpeTarii (eMoIiifH1, TIparMaTtudHi, Cy0 €KTHBHI TOIIO).
[NapamiarBicTHUHI 3ac00W MPUCYTHI HA PI3HUX PIBHAX KOMYHIKAIli, 1 camMe BOHH
HAJAI0Th MAKCUMAJIbHY HACWYECHICTH SK 3MICTOBIN, TaK 1 eMOIIHHINA 1H)OPMATHBHOCTI.
[Tpu anami31 Xya0KHROTO TBOPY BAXKIIMBHUM € HE JIMIIIE aHAIII3 CIOCOOIB BiAOOpaKeHHS
HeBepOaIbHOI ITOBEXIHKH I'epoiB, ajie i ii posib Y CTBOPEHHI 00pa3y ImepcoHaXxa.

Hama mera — po3risHyTH HECIOBECHI 3aco0M KOMYHIKamii 3 MOy iXHBOI
3HAKOBO-CHCTEMHOI OpraHizarlii B Xy10KHbOMY TBOPI.

IIpeamerom HamoOro MOCTIDKEHHS € TBOPH AaMEPUKAHCHKOI TMHUCHMEHHHMIT
Oenranbchkoro moxomkeHds Jxymmu Jlaripi, 3okpema poman “Teska” (“The
Namesake”, 2003), mosictp “Xema 1 Kaymmk” (“Hema and Kaushik”, 2008),
onoBiganHs Y mani Cen” (“Mrs. Sen’s”, 1999) ta inmmi.

Ak BIIOMO, CHUIKYBaHHS 3MIMCHIOETHCA HE TUIBKH MIITXOM OOMIHY MOBHHUMH
3HaKaMH, ajieé W 3a JAOMOMOTOI0 CBIJOMOTO TMOPYIIIEHHS TMPAaBWJI MOBJICHHEBOI Ta
HEMOBJICHHEBOI MOBEIIHKH, XECTIB, MIMIKH, ITO3HM, IHTOHAII TOIO. Y Takuii cmocid
HeBepOaIbHI KOMIIOHEHTH € HEBII €MHOI0 Ta BaXKJIWUBOIO YACTHHOIO OyIb-IKOTO
KOMYHIKaTHBHOTO akTy. CaMe m03aMOBHI YMHHUKH 320€3IeUyIOTh IIUTICHICTh IIPOIECY
CIIUTKYBaHHS Ta HOTO YCIIIIHICTb.

Ocob6nmuBo HarajgpHOIO TpoOsemMa Tepenadl HeBepOanbHOI 1H(OpMaIli BTIIEHA Yy
(dbinogoTiuHOMY HaAmpsAMI, BKpaik HEOOXITHOIO BOHA € I XYAOXKHBOI JIITEPATypH, AKa
BioOpakae MIMCHICTH y Beix ii BusBax. ['epoi TBOPIB KUBYTh, CHUIKYIOTHCA,
MEPESKUBAIOTH TIEBHI €MOIIli, JEMOHCTPYIOTh CBO€E CTaBJCHHS MO IHINX. [[uchMeHHUK
BHA3HAYAE, OCMUCIIOE 1 300pakae BC1 BUPa3HI MOMEHTH OYTTSA CBOiX T€pPOiB. HE TUTbKH
BUMHKH Ta CJIOBA, aji¢ i IHTOHAIIIO, )KECTH, MIMIKY, TIO3H, TIOTJIST TOIIIO.

VY cuMBOIIYHOMY OOMIHHOMY TIPOIIEC JIFOAW 3 PI3HUX KYJBTYPHUX CYCHUIBCTB (Y
HAIIOMY BUMNAAKY 1€ a31MCHhKI IMMITPAHTH TIEPIIOTO Ta APYroro MOKOJIHL Ta KOPIHHI
aMEPUKaHII) KOMYIOTh 1 po3mu(POBYIOTH YCHI Ta HEBEpOAIbHI MOBIIOMJICHHS B PI3HUX

3HaueHHAX. [IpoTe HempaBwiIbHE CHMBOJIYHE «PO3MHA(PPYBAHHSY HEBEPOATBHOI
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tH(dOpMaIli MOXKe CTBOPIOBATH KYJIbTYPHI Oap’€pH, SKi BAHUKAIOTh Ye€PE3 BIAMIHHOCTI B
croco0ax KUTTSA, COMIATBHOMY CTHIIL, TPAIHUIIIAX, CBITOIIAL, (pimocodii, pemirii.

B TaHCKkynmbTYypHOMY TEKCTI MHCHBMEHHHWIN BaXJIMBY pOJIb BIIITPAE came
HeBepOajlbHa KOMYHIKAINSA TEPCOHAXKIB, XYAOXKHS IMPEAMETHA JeTajlzallis, MOeTHKa
IMCHI, B SIKIH BTUIFOEThCA I1HAIMChKA 1meHTHUHICTH. JI. Jlaripi mikaBo po3KpHBae
CUMBOJIIYHHMI 3MICT ACTajicH, SCKpaBO NEMOHCTPYIOUM, SK B HHX BHKapOOBYETHCS
TICUXOJIOTTYHUH CTaH TepoiB (Hanmpukiaa B omoBimanHi « Toymad xBopoO» momidaeMo,
0 po3cHmaHuii puc Micic Jlac OTOTOXHIOETHCS 3 PO3KOJCHOK Ha IIMATKH
IICHTUYHICTIO TEPOiH1; CBIXKA prda, AKy MOCTIiHO mokymnae mani CeH, ToJIOBHA TePOiHs
omoBianusa «Y nani Cen», € CAMBOJIOM 1HIIHCHKOTO IOMY B AMEPHIIi TOIIIO).

HepepOanpbHa  KOMyHIKaIiss y pI3HUX HaApPOMIB Mae CBOi  cmerudiuHi
xapakTepuctuku. Y TBOopuocTi JI. Jlaripi mpucyTHI Taki BUAM HEBEpOATBHOI
KOMYHIKAIIi, sIK1 IHTEPIPETYIOTHCS K «CBIi» KyIbTYPHUN KO/

- KIHEeCWKa (HayKa TpO XECTH 1 xecToBl pyxu). “Mr. Das gives his hand in the
American way, while Kapasi crosses his arms over his chest” (“Interpreter of
maladies™), “After his father’s death, Gogol wears white clothes and shaves his head”
(“The Namesake™);

- racTuka (Hayka Mpo 3HAKOBICTh 1’Ki B KOMYHIKATUBHWX (PYHKITISAX, PO TPHHAOM
i1, PO KyJATYPHI Ta KOMYHIKAaTHBHI (DyHKIII HAIoiB Ta yactysanb): “Friends used to
sit on the floor with their legs crossed and eat with their hands™ (“The Namesake™),
“Chitra hovered over my father and me and the girls, eating privately after we were
done, the way our maids would in Bombay” (“Unaccustomed Earth™);

- onbdaxkins (Hayka Tpo MOBY 3amaxiB 1 posib 3amaxiB y komyHikarii): “Despite the
American way of life with Parul, the smell of Indian dishes is clearly heard in his
father’s house”, “Hema’s mother spends most of her day in the kitchen and after
cooking two dozen of dishes, the room especially smells with lamb curry and pulao™
(“Unaccustomed Earth™), “While preparing a turkey for Thanksgiving, Ashima can’t
help but adds “her” spices to the dishes, she learnt to roast turkeys, albeit rubbed with
garlic and cumin and cayenne” (“The Namesake™), “From where Eliot sat on the sofa he

could detect her curious scent of mothballs and cumin”, “The room was filled with an
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intense smell of mothballs™,“Then what’s in the bag?” — “A fish”, Mrs. Sen replied.
“The smell seems to be bothering the other passengers™ (“Interpreter of Maladies™);

- ayCKynbTaris (HayKa MPO CIIYXOBE CIPUHWHATTA 3BYKIB 1 ayJlaibHY TMOBEIIHKY
mofel B mporieci komyHikaiii): “Ashima hears a man’s voice: “I love you, sweetheart”.
Words Ashima has neither heard nor expects to hear from her own husband; this is not
how they are” (“The Namesake™), “Another day she played a cassette of people talking
in her language — a farewell present, she told Eliot, that her family had made for her. As
the succession of voices laughed and said their bit, Mrs. Sen identified each speaker.
“My third uncle, my cousin, my father, my grandfather”. One speaker sang a song.
Another recited a poem. The final voice on the tape belonged to Mrs. Sen’s mother”
(“Interpreter of Maladies™);

- OKyJnecWka (Hayka TPO MOBY OUYEH 1 BI3yaJbHy IOBEIIHKY JIIOACH T dac
cnuikyBanHusa). “Ashima blushes when she accidentally makes eye contact with her
future husband”, “That’s not really me”. Gogol wants to excuse himself, to raise his
hand and take a trip to the lavatory, but at the same time he wants to draw as little
attention to himself as possible. And so he sits, avoiding eye contact with any of his
classmates, and pages through the book™ (“The Namesake™);

- ranTuka (Hayka mpo MOBY TOPKaHb 1 TakTHJIbHOI kKoMyHikalii): “He and Sonia met
by chance, at a café on Newbury Street. Seeing them together, sneaking into the hallway
so that they could kiss freely, holding hands discreetly as they sat at the table, Gogol
had been oddly envious™ (“The Namesake™), “Please put it on”, Rohin asked, suddenly
standing behind her. He pressed his face against her, clasping her waist with both his
thin arms” (“Interpreter of Maladies™). B To#f ke wac momiduaeMo BIJICYTHICTh
TaKTAJIbHOT KOMYHIKAIlIi, 10 MOPOHKYE CUMBOJIYHY «TpipBy» MK reposmu: “Eliot
looked through the tiny window in the camera and waited for Mr. and Mrs. Sen to move
closer together, but they didn’t. They didn’t hold hands or put their arms around each
other’s waists. Both smiled with their mouths closed” (“Interpreter of Maladies™).

He MeHm BakmmBY pojib y TOETHIN TMHCHbMEHHHII BIAITPaEe ACTallb SIK CHMBOJI
THAIACHKOI KYJIBTYPH, K «CBIH» OKpeMui Koja. Y mporeci HepepOaabHOT KOMYHIKAITi

JeTaIh 0COOJIMBO MOKA30Ba;
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- “When a letter arrives from India, Mrs. Sen mentally rereads each word several
times” (“Interpreter of Maladies™). Jluct sk BaknmMBa AeTanb «CBOTO» CHMBOJI3ZYE
IIPUB’ A3aHICTh TePOiHl A0 1HAIHCHKOTO XATT. [1ani CeH po3yMie, 0 HaCIpaB/Il BCE IIe
JIUIIIE KOTTis, a/Ke il OpaKye CIpaBXHBOTO CIUTKYBAHHS,

- “Every day she buys fresh fish” (“Interpreter of Maladies™). Sk 1 maneposwuii jmcr,
puba cumBOII3ye r000B mani CeH A0 AOMy, AKHH il JAOBENOCS 3aJMIIATHA TO3aay,
«JTUIIE TIPUCTPACTh TEPOTHI A0 CBLKOI PHOW, MPOAYKTY, SIKAW BTUTIOE B COO1 «IHIIIE)»
MUHYJIC, SIKE€ BOHA BTpaTWia — 1€ cnpoda 30epertd IHMIWCHKE KUTTA, Xoda 1
amepukancbky puOy mani CeH He cupuiiMae, ajpke 1ie He Ta puda, 10 AKOi BOHA 3BUKIIA
B [umii» [3, 139]. Puba — me Takok MOXJIMBICTh MOOYTH «BIOMa» Xo4a O Ha PiBHI
MoOyTOBUX JETaJICH;

- “Ashima has ten bracelets on each hand” (“The Namesake™). ¥V 1iboMy KOHTEKCTI
JeTadb OB sA3aHa 3 KyJIbTYPHOIO NPHHAICKHICTIO: OJIM3bKO JABAAISTH OpacieTiB, sKi
repoiHs 3BHWKJIA HOCHUTH, TOBOPATH MPO IHMIWCHKY KYJIBTYpy, 1 MPO TE, MO TEPOIHSA
3aMDKHS;

- “Hema mentions a gold bracelet given to her by her grandmother, which she has
not taken off since she was ten (even at night). She understands that in a few weeks she
will wear a wedding sari and will have twenty gold bracelets on her hands™
(“Unaccustomed Earth™). 3amixxai 1HA1#IKA MarOTh AEKIJTbKAa O3HAK Ta BIAMIHHOCTEH. [l
crieniajgbHI NUTIOOHI IPUKPACH — CEPEKKH, HaMucTa 1 Opaciietn. HezamikHI aiBUara He
MaloOTh TIpaBa HOCUTH OpaciieTH, a BJAOBH HOCATH iX JIAIIE HA OfHIA pymi. CamMe ToMy
PO3yMIEMO YOMY TIC/S cMepTi donoBika Ammma (poman «Te3ka») HocuTh OpaciieTd
JIUIIIE HA OJHIH PyIIl.

[HIIAM «CBOIM» KOAOM € KOHIIENT MOBUAaHHA. Y TBOpaX MHCHbMEHHHIl € Oararo
MIPUKIIAAIB BHYTPIIIHROTO MOHOJIOTY TepoiB. [lepebyBaroun HAaoAWHIN, BOHH CyMYIOTh
32 CBOIM JIOMOM, 1 BOJHOYAC «CHUTKYIOTHCS» YMOBHO: 3a JOTIOMOTOIO CBOIX JeTajeH.
Konmenr  moBuanns  (“‘chimmoku  concept™)  po3muproeTscs 3a  paxyHOK
KyJbTYPJIOTTYHOI CKJIaJI0BOi; IMMITPAHTH MOBYATh HE YEPE3 THIB UM HE3TOAY 3 UAMOCH,
a 4epe3 CBOIO KYJNbTYPHY «IHAKMIICTBY, 130JbOBAHICTh (AK (pI3UUHY Tak 1 YsABHY), Ta

yepe3 MOBHHH Oap’ep. Y Takui cmoci® MOBYAHHS CTa€ KOMIOHEHTOM YMOBHOTO


http://www.print-driver.ru/?demolabel-ru

CIIUTKYBAaHHA 31 «CBOIMH», 1 TpeACTaBisie «(IKIMIOHATBHY» MIHCHICT K XYHAOXKHE
apuine. Tumma abo HE3BYKH CHPUAMAIOTHCA SK KECTH, AKI BHHUKAIOTH B TPOIECI
HeBepOabHOI KoMyHikali. 111 6e3nryMHA1 MOBHI ajlbTepHATHBYA MOKHA KBai(hiKyBaTH
3a JOMOMOTOI0 TOBEMIHKM Tida Ta Oyab-AKoi 1HIIOI HEBEPOATBHOI MISIIBHOCTI
(TOUYEepPBOHIHHSA, CITFO3H, EMOIIIT TOIIO).

[lpyuria MOBUYAHHSA TPEACTABJICHI SBHO, BIAKPUTO, 332 JOTIOMOTOI0 300pa)KeHHS
BHYTPIIIHIX TEPEKHWBAHb TepoiB. B I1bOMy KOHTEKCTI BaXKJIMBOIO € HeBepOajbHa
KOMYHIKAIIisl, KOJIM MOBOIO Tijla Ta MOBYaHHSAM MO>KHA CKa3aTh 3HaHO Outkie. M13udHO
repoi TyT, B AMepHuIIl, ajic Hacmpasdl BAoOMa, B [H/II, 3a THCSIAy MWITh. Y Takui crmocio
o0pa3 KBapTUPH TOPSA 3 O3HAKOK JIMIHAJIBHOCTI CHHOHIMIYHHME JIGKCEM1 ITACTKH,
yB’A3HEHHS, KJIITKH, 3 SKOi xoue BHWpBartHucs repoil. B pomani «Te3ka» mimiToBaHWA
MIPOCTIP TOTOKHUM CTaHy TPAH3UTHOCTI, TOPYOIXOKA, KOJIM TH BXKE HE TaM, ajie e 1 He
tyT: “Though they are home they are disconcerted by the space, by the uncompromising
silence that surrounds them. They still feel somehow in transit, still disconnected from
their lives, bound up in an alternate schedule, an intimacy only the four of them share™.
Came Ammma HaWOIBIE BIMUYBAE CTAH TPAH3UTHOCTI, SIKAHA PEATI3y€THCA NLIAXOM
MoB4YaHHA: “On more than one occasion he has come home from the university to find
her morose, in bed, rereading her parents’ letters. Early mornings, when he senses that
she 1s quietly crying, he puts an arm around her but can think of nothing to say, feeling
that it 1s his fault, for marrying her, for bringing her here”.

Hessuuna tHima amMepwkaHCHhKOi KBApPTHPH CHIBCTABIIAETHCS 3 3aBXKAW TaMIPHUM
oymuakom B [umii: “Though she says nothing for a while, he knows what his mother 1s
thinking, that he 1s willing to go on vacation with someone else’s parents but not see his
own”. Y oMYy NPHKIAAI TOKAa3aHO BAXJIMBICTh THIII: TYT 1 6€3 CJIiB BCE 3PO3yMLIO.

OnuHuUIll HOMIHAIIT HECIIOBECHOI TOBEAIHKA € BAarOMHM CKJIQJIHAKOM HE TUIbKH
CHUCTEMH MOBH, aJie W XyT0>KHHOTO MOBJICHHSI, 110 BUCTYTIA€ 3aCO00M CTBOPEHHS 00pa3y
JITEpaTypHOrO Tepos i peamizariii HaMmipiB aBTOpa B TEKCTI TBOPY. [IpucyTHICTH
HEBEepOAITBHUX 3aC00IB Yy XYMOXHBOMY TBOPI MO3BOJISE «UUTATH MK PSIIKAME,
po3mmdpoByBaTH 1H(POPMAIlIIO, 3aKIAJACHY aBTOPOM 1 TMONIC PO3YMITH HE JIMIIE

30BHIINTHINW, aj€ 1 MCHUXOJIOTIUHMH TopTpeT Tepos. Came 3aco0aMy TMapasliHTBICTAKH


http://www.print-driver.ru/?demolabel-ru

aBTOpP CIIOBHA mepemae oOpa3 repos, HadmMKae XyJOXKHIH CBIT JO PEaIbHOCTI.
3BUYAiHO, KOMYHIKATHUBHI (DYHKITIi CUTHAJIIB MOBH T1j1a TTOB’ A3YIOTHCS 3 KOHTEKCTOM, B

AKOMY 1 BIIOYBAETHCS 1€ CIIUTKYBAHHS.
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